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Preparation du montage SV   �Montering-Instruktioner 
Förberedelser

!
�Arbeiten an elektrischen 
Anlagen dürfen nur von 
Elektrofachkräften oder von 
unterwiesenen Personen unter 
Leitung und Aufsicht einer 
Elektrofachkraft entsprechend 
den elektrotechnischen Regeln 
vorgenommen werden

!
Vor Montage Leitung 
spannungsfrei schalten!

!
Dieses Gerät ist nicht zum 
Freischalten geeignet.

!
�DALI ist nicht SELV – Es gelten 
die Installationsvorschriften für 
Niederspannung.

! �Work on the 240 V mains supply 
may only be carried out by 
qualified professionals or by 
instructed persons under the 
direction and supervision of 
qualified skilled electrical person-
nel in accordance with electro-
technical regulations.

!
�Disconnect supply before 
installing!

!
�This device is not to be used to 
isolate other equipment from the 
mains supply.

!
�DALI is not SELV – the installati-
on instructions for low voltage 
apply.

! �Travailler sur un réseau en 240 V 
ne s’improvise pas, seul un 
electricien qualifié et habilité 
doit effectuer ce raccordement.

!
�Avant de commencer 
l’installation, assurez-vous que 
l’alimentation est coupée.

!
��Pour des questions de sécurité, 
nous vous rappelons que ce 
produit n’est pas destiné à être 
branché ou débranché sous 
tension. Pour tous les travaux sur 
l’installation électrique, veuillez 
couper l’alimentation en utilisant 
le disjoncteur.

!
��DALI est différent de SELV – Les 
prescriptions d'installation pour 
basse tension doivent être 
respectées.

! �Arbete och inkoppling får endast 
utföras av behörig elektriker.

!
�Bryt alltid strömmen innan 
montering och installation!

!
�Enheten är inte lämpad för säker 
frånkoppling från nätspänning.

!
�DALI är inte SELV - se gällande 
installations anvisningar för 
lågspänning.

!
�DALI får inte anslutas till 
nätspänning.

Funktionsweise Operation Fonctionnement Funktion
DALI-Netzteil für die B.E.G. DALI LINK 
Einzelraum-Lösung für den Einbau in 
abgehängte Decken.

DALI power supply for B.E.G. DALI 
LINK single-room-solution for 
installation in suspended ceilings.

Bloc d’alimentation DALI pour la 
solution pour pièce unique B.E.G. DALI 
LINK pour l’installation en faux-pla-
fonds.

DALI strömförsörjning för B.E.G. DALI 
LINK, installation i undertak.

Das Gerät wird mit Netzspannung 
versorgt und liefert am Ausgang eine 
DALI-Spannung von typ. 16 VDC. 

Der DALI-Ausgangsstrom beträgt 100 
mA (garantiert). An die Spannungs-
versorgung können maximal 25 
DALI-Leuchten und 6 DALI LINK 
Steuergeräte (Multisensoren oder 
Tasterschnittstellen) angeschlossen 
werden. 

Mittels LEDs werden Betriebsinforma-
tionen angezeigt.

Das Gerät bietet eine integrierte 
Temperaturüberwachung und Kurz-
schlusserkennung.

Die Parametrierung der DALI LINK-Lö-
sung erfolgt über Bluetooth mit einem 
Smartphone und der B.E.G. BLE-App.

The device is supplied with mains 
voltage and it outputs a DALI voltage 
of typically 16 VDC.

The DALI output current is 100 mA 
(guaranteed). Up to 25 DALI lights and 
6 DALI LINK control devices (multi 
sensors or push button interfaces) can 
be connected to the power supply. 

Operating information is displayed 
via LEDs.

The device offers an integrated 
temperature monitoring and short-
circuit recognition.

DALI LINK can be parameterised via 
Bluetooth using a smartphone and the 
B.E.G. BLE app.

L'appareil est raccordé au réseau 
électrique et délivre à sa sortie une 
tension DALI de typ. 16 VDC.

Le courant de sortie DALI est 100 mA 
(garantit). Jusqu’à 25 luminaires DALI 
et 6 DALI LINK appareils de commande 
(multi-capteurs ou interfaces bou-
ton-poussoir) peuvent être connectés 
au bloc d’alimentation.  

Des informations d'exploitation 
peuvent être affichées au moyen 
de LEDs.

L’appareil intègre une surveillance de 
température et une identification de 
court-circuit.

Le paramétrage de la solution DALI 
LINK est effectué via Bluetooth en 
utilisant un smartphone et l’appli 
B.E.G. BLE.

Enheten strömförsörjs med nätspän-
ning och lämnar16 VDC på DALI bussen.

DALI-utgången ger max 100mA 
(garanterad).

Upp till 25 DALI-armaturer och 6 DALI 
LINK gränssnitt kan anslutas till ström-
försörjningen.

LED indikerar driftstatus.

Enheten har integrerad temperaturö-
vervakning och kortslutningsskydd

 Montage  Mounting  Montage  Montering

N

L

DALI

Enr: 1301096/ 
92846



DE  
LED-Funktionsanzeigen 

GB  
�LED function indicators

FR
Indicateurs de  
fonctionnement à LEDs

SV
LED indikering

N
  

  
N

  
  

L 
  

 L DA +

DA –
LED – STATUS

DALI LINK Power Supply
Input voltage: 230 VAC ±10%, 50 Hz
Output/DALI voltage: 16 VDC
Guaranteed Supply current: 100 mA
Maximum Supply current: 120 mA
Shut down mechanism: temperature monitoring and short-circuit recognition

PS-DALILINK 
92846

LUXOMAT®net

IP20

Grüne LED - DALI

•	 Grüne LED aus: 
- �Keine Versorgungsspannung 

oder DALI-Netzteil defekt
•	Grüne LED an:  

- DALI-Spannung OK
•	Grüne LED blinkt:  

- �DALI-Spannung OK und  
Datenverkehr vorhanden

Green LED - DALI

•	 Green LED off: 
- �No supply voltage or DALI 

power supply defective
•	Green LED on:  

- DALI power supply OK
•	Green LED flashes:  

- �DALI power supply OK and 
data traffic present

LED Verte - DALI

•	 LED verte éteintes : 
- �Absence de tension d'ali-

mentation ou réseau DALI 
défectueux

•	 LED verte allumée :  
- Réseau DALI OK

•	 LED verte clignote :  
- �Réseau DALI OK et trans-

mission de données DALI 
effective

Grön LED - DALI

•	 Grön LED från: 
- �Ingen matning eller defekt 

DALI strömförsörjning
•	 Grön LED till:  

- DALI strömförsörjning OK
•	Grön LED blinkar:  

- �DALI strömförsörjning OK, 
datatrafik överförs

Rote LED

•	 Rote LED an: 
- Übertemperatur

•	 Rote LED blinkt: 
- �Überlast oder Kurzschluss an 

der DALI-Linie

Green LED

•	 Green LED an: 
- Excess temperature

•	 Red LED flashes: 
- �Overload or short circuit on 

DALI line

LED Rouge

•	 LED rouge allumée : 
- Elévation de température 

•	 LED rouge clignote: 
-� �Charge excessive ou court-cir-

cuit sur la ligne DALI

Röd LED

•	 Röd LED till 
- För hög temperatur

•	 Röd LED blinkar: 
- �Överbelastning eller kortslut-

ning på DALI slinga.
Funktionen Functions Fonctions Funktioner
Es ist möglich, maximal ein weiteres 
DALI LINK Netzteil parallel zu 
betreiben, womit sich die Anzahl 
der DALI-Teilnehmer im DALI LINK 
System verdoppelt (50 DALI-Leuch-
ten / 12 DALI LINK Steuergeräte). 
Wichtig dabei ist, die Polarität (+/–) 
der DALI-Leitung zu beachten!

It is possible to operate one further 
DALI LINK power supply in parallel. 
In this case, the number of DALI 
participants in the DALI LINK 
system is doubled (50 DALI lights 
/ 12 DALI LINK control devices). 
Important: Please respect the 
polarity (+/-) of the DALI line!

Il est possible d’avoir une alimen-
tation DALI LINK additionnelle en 
parallèle. Dans ce cas, le nombre de 
participants DALI dans le système 
DALI LINK double (50 luminaires 
DALI / 12 DALI LINK appareils de 
commande).  
Attention : Veuillez respecter la 
polarité (+/-) de la ligne DALI !

Det är möjligt att ansluta ytterli-
gare en DALI LINK strömförsörjning 
parallellt.
Detta gör att antalet DALI enheter 
kan dubblas (50 DALI-armaturer / 
12 DALI LINK-styrenheter.) Viktigt: 
Förväxla ej polariteten (+/-) på 
DALI-slingan.

EU-Konformitätserklärung �EU Declaration of conformity Déclaration de conformité UE Försäkran om 
överensstämmelse

Das Produkt erfüllt die Richtlinien 
über
1. �die elektromagnetische Verträg-

lichkeit (2014/30/EU)
2. �die Niederspannung  

(2014/35/EU)
3. �die Beschränkung der Verwen-

dung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronik-
geräten (2011/65/EU)

This product respects the directives 
concerning
1. �electromagnetic compatibility 

(2014/30/EU)
2. low voltage (2014/35/EU)
3. �restriction of the use of certain 

hazardous substances in elec-
trical and electronic equipment 
(2011/65/EU)

Ce produit répond aux directi-
ves sur
1. �la compatibilité électromagnéti-

que (2014/30/UE)
2. �la basse tension  

(2014/35/UE)
3. �la restriction de l’utilisation de 

certaines substances dangereu-
ses dans les appareils électriques 
et électroniques (2011/65/UE)

Produkten överensstämmer med 
riktlinjerna
1. �EMC-direktivet 2014/30/EU
2. �Lågspänningsdirektivet 

2014/35/EU
3. �RoHS 2, begränsning av 

användningen av vissa farliga 
ämnen i elektriska och elektro-
niska produkter  2011/65/EU

Zubehör Accessory Accessoires Tillbehör
93068 

Enr: 1301098
PD11-DALILINK-FLAT-DE PD11-DALILINK-FLAT-FC PD11-DALILINK-FLAT-FP PD11-DALILINK-FLAT-FC

92732 
Enr: 1301097

PBM-DALILINK-4W-BLE PBM-DALILINK-4W-BLE PBM-DALILINK-4W-BLE PBM-DALILINK-4W-BLE

Multi colour LED



 ��DE  Technische Daten EN  Technical data FR  �Caractéristiques  
techniques SV  �Teknisk Data PS-DALILINK

Spannung Power Supply Alimentation Spänning 230 V AC ± 10 %, 50 Hz

Leistungsaufnahme Power draw Puissance absorbée Strömförbrukning 3.3 W

DALI-Ausgangsspannung DALI Output voltage Tension de sortie DALI DALI spänning typ. 16 V DC

Garantierter Versorgungs-
strom

Guaranteed supply current Courant d'alimentation 
garanti

Garanterad strömförsörjning 100 mA

Maximaler Versorgungsstrom Maximum supply current Courant maximum 
d'alimentation

Max strömförsörjning 120 mA

Anschlussklemmen:
für eindrähtige Leiter

Terminal clamps:
for solid one-wire conductors

Bornes de raccordement:
conducteurs à fil rigide

Kontakter/ anslutning 0.25 – 2.5 mm2 

Schutzklasse / Schutzart: Protection rating / type: Classe de protection / type de 
protection :

Elektriska skyddsklass / 
IP- klass

II / IP20

Abmessungen: LxBxT Dimensions: LxWxD Dimensions : LxLxP Mått : LxBxD 240 x 26 x 26 mm

Umgebungstemperatur Ambient temperature Température ambiente Omgivningstemperatur -5 °C – +45 °C

Gehäuse Housing Boîtier Material kapsling Polycarbonate + ABS Blend

Schaltbild Wiring diagrams �Schémas de câblage Kopplingsschema
Schematische Schaltbilder – Bitte 
beachten Sie beim Anschließen die 
Beschriftung der Klemmen am Gerät!

Schematic diagrams – when 
connecting the detector, please 
respect the labelling of the terminal 
connections at the detector!

Présentation schématique – veuillez
respecter le marquage des bornes sur 
le détecteur !

Vid anslutning av enheten, var 
uppmärksam på märkningen av 
terminalanslutningarna! 

�Fehlersuche Trouble shooting Dépannages Felsökning
1.� Die LED blinkt rot:
Prüfen Sie die Verdrahtung/Geräte 
und beachten dabei folgende Regeln:

•	 Topologie auf DALI-Seite darf 
NICHT „Ring“ oder „Vermascht“ sein! 
Erlaubt sind „Linie“, „Baum“, „Stern“ 
oder „Daisy-chain“.

•	 Die maximale Kabellänge einer 
DALI-Linie beträgt 300 Meter, 
wobei dann zwingend mindestens 
ein Kabelquerschnitt von 1,5mm2 
verwendet werden muss!

•	 Es dürfen maximal 2 DALI LINK 
Netzteile in einer DALI-Linie 
vorhanden sein! Beachten Sie dabei 
die Polarität der DALI-Anschlüsse 
an den beiden DALI LINK Netzteilen. 
An der DALI-Linie eines DALI-LINK 
Systems dürfen DALI-Leuchten 
beliebiger Hersteller angeschlossen 
sein, aber keine beliebigen Sensoren 
oder Tastermodule: Nur B.E.G. DALI 
LINK Steuergeräte sind zulässig!

1.� The LED flashes red:
Check the wiring/devices and ensure 
the following rules are observed:

•	 Topology on the DALI side must NOT 
be “Ring” or “Mesh”! “Line”, “Tree”, 
“Star” or “Daisy-chain” are allowed.

•	 The maximum cable length of 
a DALI line is 300 metres, for 
which an absolute minimum cable 
cross-section of 1.5 sq mm must 
be used.

•	 A maximum of up to two DALI LINK 
power supplies is allowed per DALI 
loop! Please respect the polarity of 
the DALI terminals on both DALI 
LINK power supplies. DALI lights of 
any manufacturer may be connect-
ed to the DALI loop of a DALI LINK 
system, but the sensors and push 
button modules must be B.E.G. DALI 
LINK control devices!

1.� �La LED clignote en rouge:
Vérifiez le câblage/l'appareil en res-
pectant les règles suivantes :

•	 La topologie du bus DALI ne doit 
PAS être de type « anneau » ou  
« maillée »! Les topologies type  
« linéaire », « arbre »,étoile » ou  
« mixte » sont autorisées.

•	 La longueur maximale de câble 
d'une ligne DALI est de 300 mètres 
avec dans ce cas une section de 
câble minimale de 1,5 mm² !

•	 Un maximum de deux blocs d’ali-
mentation DALI est autorisé dans 
une ligne DALI ! Veuillez respecter 
la polarité des terminaux DALI sur 
les deux blocs d’alimentation. Dans 
la ligne DALI du système DALI LINK, 
les luminaires DALI peuvent être de 
n’importe quel fabricant, mais il est 
obligatoire d’utiliser des appareils 
de commande (multi-maîtres ou 
interfaces boutons-poussoir) B.E.G. 
DALI LINK!

1. �LED blinkar rött:
Kontrollera anslutningar och enheter 
för att säkerhetsställa följande:

•	 DALI slingan får INTE kopplas som 
”Ring”! Endast ”Linje, Träd och Stjärn 
struktur” är tillåtet*

•	 Max längd på DALI-slingan är 300 m 
vid 1,5 mm2.

•	 2 stycken DALI LINK strömförsörj-
ningar kan anslutas per DALI-slinga. 

•	 Var uppmärksam på polariteten 
när du använder flera strömförsörj-
nings enheter. DALI-armaturer kan 
användas från olika tillverkare men 
sensorer och tryckknapps-gräns-
snitt måste vara B.E.G. DALI LINK.



2. Die LED leuchtet permanent rot:
Das Gerät ist überhitzt. Beachten Sie 
bitte folgende Regeln:
•	 Das Gerät darf nicht in ein weiteres 

Gehäuse montiert werden, 
wenn dieses eine Luftzirkulation 
erschwert oder gar verhindert.

•	 Der Montageort sollte sich 
möglichst weit entfernt von 
potentiellen Hitzequellen befinden. 
Achten Sie auf Heizungen oder 
weitere elektrische Geräte in 
unmittelbarer Umgebung.

2. The LED is shining red permanently:
The device is too hot. Please respect 
the following rules:
•	 Do not mount the device in a further 

housing if this housing worsens air 
circulation or makes air circulation 
impossible.

•	 The mounting location should be as 
far away as possible from poten-
tial heat sources. Please consider 
heaters or other electrical devices in 
direct neighbourhood.

2. La LED s’allume rouge en permanence :
L’appareil est trop chaud. Veuillez 
respecter les règles suivants :
•	 Il ne faut pas monter l’appareil 

dans un autre boîtier si ce boîtier 
empêche ou gène le refroidissement 
de l'appareil. 

•	 Le lieu de montage doit-être éloigné 
des sources de chaleur potentielles. 
Veuillez prendre en compte les chauf-
fages et autres appareils électro-
niques avoisinants.

2. LED lyser rött kontinuerligt:
Strömförsörjningen är överhettad.  
Kontrollera att följande:

•	 Montera inte enheten nära 
värmekällor eller så att det hindrar 
luftflödet.

DE  Erweiterte Funktionen EN  Additional functions FR  Fonctions supplémentaires SV  Ytterligare funktioner
Die Erläuterungen aller 
Funktionen finden Sie in der 
Funktionsbeschreibung:

www.beg-luxomat.com/de          

An explanation of all functions can 
be found in the operation manual:

www.beg-luxomat.com/en

Les explications concernant toutes les 
fonctions se trouvent dans le descriptif 
de fonction :

www.beg-luxomat.com/fr

För mer information se vår hemsida:  

 
www.rutab.se

X
X

X
X

X_
V

1_
Sh

or
t_

M
A

N
  1

21
0

18

Rutab AB (HK Sverige) • Lerbacksgatan 2 • 571 38 Nässjö • Växel: 0380 - 55 50 50 • Fax: 0380 - 12303 • mail@rutab.se • www.rutab.se


